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xêJ qÜ_R 5)(1/2ְך 

 
የኢُዮጵያ ብሔףዊ ֹוንክ גהּהּדያ አዋጅን  

 የወጣ አዋጅ ָךָךָדֳ
 

ֳኢُዮጵያ ፈጣን የኢኮኖُדָ ג የנـጋጋ የዋጋ፣ 
የውጭ וንዛו פጣኔና ጤናד የፋይናንስ ץםዓُ አስፈֶጊ 
በֲאኑ፤ 

 
የኢُዮጵያ ብሔףዊ ֹוንክ ֳኢُዮጵያ ኢኮኖג 

የאـጣጠነ ዕድገُ ـስגד የֲኑ ַֹ٤ አስፈֶጊ 
  ከናወን ስֳአֳበُ፤ד ንُףוግֹـ
 

በኢُዮጵያ ፌዴֶףዊ ዲזክתףያዊ עፐብֵክ 
ሕገאንግُם አንׂשጽ $5(1) ُנטא የגከֳـው 
ٍውጇָ፡፡ 

¡õM ›”É 
ÖpLL 

 

1.   ›ß` `°e 

ይֱ አዋጅ "የኢُዮጵያ ብሔףዊ ֹוንክ גהּהּדያ 
/እንደֳךָךָـ/ አዋጅ ּׁשጥـ "ך1/2ְ)(5 ץብֹ 
ֵጠׂשስ ይ٤ֶָ፡፡  

2.   ƒ`ÕT@ 
 

የቃִ አገֹוብ ֶַ ُץጉו የגያרጠው ካֲָነ 
በስץשׂـ በዚֱ አዋጅ ውስጥ፤ 

  
 ንኮ٤וከֹ ֳُד "עንዛא ጠውרـጣን የָם" /1

በስץשׂـ በውጭ አገץ ገንዘብ  ግብይُ 
 ጠውרـንክ ፈቃድ የוֹ ዊףከብሔ ُףדטאֳ
  ው  ነው፤ר וንኛውד

 
PROCLAMATION NO. 591/2008. 

A PROCLAMATION TO AMEND THE NATIONAL   
BANK OF ETHIOPIA ESTABLISHMENT 

PROCLAMATION 

      
   WHEREAS, for the rapid economic development of 
Ethiopia stable price and foreign exchange rate and 
healthy financial system are being necessary; 

 
    WHEREAS, it is necessary for the National Bank of 
Ethiopia to undertake such other activities as are 
conforming to the proportional economic growth of 
Ethiopia;      
      NOW, THEREFORE, in accordance with Article 
55(1) of the Constitution of the Federal Democratic 
Republic of Ethiopia, it is hereby proclaimed as 
follows: 

PART ONE 
GENERAL 

 
1.    Short Title 

This Proclamation may be cited as "the 
National Bank of Ethiopia Establishment (as 
Amended) Proclamation No. 591/2008". 

2.     Definition  

In this Proclamation, unless the context 
requires otherwise: 

 
1/ "authorized dealer" means any person 

other than a bank, which is authorized by 
the National Bank to engage in foreign 
exchange transactions; 

 

አףםአـףኛ ዓُא qÜ_R %  
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2/  "የֹוንክ ֳُד "ףם የגከִُـን ףםዎ٤ 

ያጠቃֶָָ፤  
 

G( ብሔףዊ ֹוንክ וֹשׂـይነُ አֳው ብֹ በፈׂש 
ደው የገንዘብ ראብתּרያ ዘዴ ከሕዝብ שׂـ 
 በָ፤שׂאጭ ገንዘብ የד

 
K( የֹוንክ ףם በףטגው רው ሂכብና ٪ֶፊነُ 

በዚֱ ንዑስ አንׂשጽ ףـ ፊደָ (ሀ) የֳאـከ 
 በከፊָ וወይ ִבውን ገንዘብ በـ
በብሔףዊ ֹוንክ וֹשׂـይነُ ֶֹْוው ብድ٤צ፣ 
ኢንስُאንِ٤ና ַֹ٤  ጉዳዮ٤ የדዋָ፤

N( በገንዘብ ָאክ ያָנשׂـፀ ወץቅና ብץ 
እንዲሁו የውጭ וንዛע የאግዛُና የא 
₪ጥ፤  

 ֳַ וነ በደንበኞ٢ْው ስֲ וሳْውףበ  (א
ֹ٤ የሀገץ ውስጥና የውጭ ሀገר ץዎ٤ 
ገንዘብ የדስֳֶـፍ፤  

 ነר ስፋـስከፈያ፣ በּዋֶና በד በገንዘብ  (ט
ዶ٤ እንዲሁו በַֹ٤ በנـጋገጡ የዕዳ 
  ፍ፤ֳֶـስדና የץበደדየ לበቅናֹּ ነዶ٤ר

 
 (ט) ፊደָ (ሀ) እስከ ףـጽ ከשበዚֱ ንዑስ አንׂ    (נ

በֳאـከًُ ـግֹُףו የוֹ ףדטـንክ እን 
ዲْףטው በብሔףዊ ֹוንክ וֹשׂـይነُ ያገኙ 
በוֳـዶ እንደֹוንክ ףם የٍגወּׁ٤ַֹ ש 
  ከናወን፤ד٤ን የצוግֹـ

 
 በብሔ סטእንዲ ףם ንክוየֹ ֳُד "ንኮ٤וֹ" /3

 ንያዎ٤וጣْው ኩֹטـንክ ፈቃድ የוֹ ዊף
ወይו የאንግוֹ ُםንኮ٤ ናْው፤ 

4/ &"የדשׂـጭ ገንዘብ אድን ፈንድ" ֳُד በגኒ 
ስُו ٤צክץ ቤُ በגወጣ ደንብ ُנטא 
የוהּהּג ፈንድ ነው፤ 

5/ &"የውጭ አገץ ገንዘብ" ֳُד ከኢُዮጵያ 
ገንዘብ በስץשׂـ ከኢُዮጵያ ውጭ በדናْውו 
ሃገץ ሕጋዊ ገንዘብ የֲነና በኢُዮጵያ ውስጥ 
 ዊףይነُ እንዳֳው ብሔוֹשׂـ ግ ክፍያנደ גֳ
  ገንዘብ ነው፤ וናْውד ውשንክ ያሳወׂוֹ

6/ "የውጭ וንዛֳُד "ע በብሔףዊ ֹוንክ 
 ገንዘቦ٤ና ץይነُ ያֶْው የውጭ ሃገוֹשׂـ
በውጭ ሃገץ ገንዘብ የـዘጋጁ የክፍያ דዘዣ 
٣ኮ٤፣ የּዋֶ רነዶ٤፣ የـስፋ רነዶ٤፣ 
ድףፍِ٤፣ ሴኪዩٌעዎ٤፣ እንደዚሁ٤ַֹ ו 
የֳֶـגፉ רነዶ٤ና በውጭ ሃገץ ገንዘብ 
የـያዙ የֹוንክ ሂሳቦ٤ ወይו የגከፈִ ወይו 
በውጭ ሃገץ ሂכብ ወይו የ٢٢ָד አץףט 
የגደנግֹْוው ንብֳُד ٤ِנ ነው፤ 

  

 

 

 

 
2/ "banking business" means including the  

following: 

a) receiving funds from the public as 
deposit through means that the National 
Bank has declared to be an authorized 
manner of receiving funds; 

b) under the account and risk of the person 
undertaking banking business to use the 
funds referred to under paragraph (a) of 
this Sub-Article, in whole or in part, for 
loans, investments and for purposes that 
the National Bank has declared to be 
appropriate;  

c) the buying and selling of gold and silver 
bullion and foreign exchange;  

 
d) the transfer of funds to other domestic 

and foreign persons in the name of the 
banks themselves or their customers; 

e) the discounting and negotiation of 
promissory notes, drafts, bills of 
exchange and other evidence of debt; 

f) any other activity recognized as 
customary banking business, which a 
bank engaging in the activities described 
from paragraphs (a) to (f) of this sub-
article is authorized to undertake by the 
National Bank; 

3/  “banks” mean companies licensed by the 
National Bank to undertake banking business 
and banks owned by the Government; 

 
4/ "deposit insurance fund" means a fund to 

be established in accordance with 
regulation to be issued by the Council of 
Ministers;     

5/ "foreign currency" means any currency other 
than Ethiopian legal tender which is legal 
tender in any country outside Ethiopia as to 
which the National Bank has declared to be 
acceptable for payment in Ethiopia; 

 
6/ "foreign exchange’ means any foreign 

currency, cheques, bills of exchange, 
promissory notes, drafts, securities, and other 
negotiable instruments, expressed in foreign 
currency as well as bank balances in account 
held in foreign currency  or assets in the form 
of foreign account crediting or set-off 
arrangements, expressed or payable in foreign 
currencies provided they are acceptable by the 
National Bank; 
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 ዊֶףየኢُዮጵያ ፌዴ ֳُד "ُםንግא" /7
ዲזክתףያዊ עፐብֵክ אንግُם ነው፤ 

 ውֳוֹ ብוአግֹ ֳُד "ጪዎ٤ר ድንא" /8
የኢُዮጵያ ሕግ ُנטא የבהּהּـ የאድን 
ኩֹוንያዎ٤ ናْው፤ 

9/ "ገንዘብ-አከָ ንብֳُד "ُנ ከገንዘብ ُדהּـ 
ጋץ በـያያዘ የגከִُـን ያጠቃֶָָ፤ 

 
G( ጥפ ገንዘብ፤ 

K( በብሔףዊ ֹוንክ እና ַֹ٤ በብሔףዊ ֹוንክ 
 ውስጥና በውጭ ץው በሀገֶْוֹ ይነُוֹשׂـ
ሀገוֹ ץንኮ٤ ያֳ דשׂـጭ ገንዘብ፤ 

 
N( በብሔףዊ ֹוንክ וֹשׂـይነُ ያֶْውና 

ያֳገደብ ֳֵֶـፉ የ٤ִג በብץ ወይו 
በውጭ וንዛـ עከፋይ የֲኑ ንብ٤ِנ፤ 

 
S( በብሔףዊ ֹוንክ በየጊዜው ገንዘብ-አከָ 

 ٤፤ِנንብ ٤ַֹ ይነُ ያገኙוֹשׂـ ብֳውـ

 
0/ "ַֹ٤ የገንዘብ ֳُד "ُדהּـ አግֹוብ ֳֹוው 

የኢُዮጵያ ሕግና ብሔףዊ ֹוንክ በגወስነው 
 הּـ ኛ የፋይናንስـየአነስ בהּהּـየ ُנטא
 ፊዎ٤ናֶֶـ፣ የገንዘብ አስוጠֹשּׁ ٤፣ የፖስٍז
 ነው፤ ֳُד ُדהּـ ָטא ٤ַֹ

 
 וው ወይר צፈጥـየ וንኛውד ֳُד "ውר" /01

በሕግ የרውነُ אብُ የרـጠው አካָ ነው፤ 

 
02/ "ብሔףዊ ֹוንክ" ֳُד የሀገד ًעዕከֶዊ ֹוንክ 

የֲነው የኢُዮጵያ ብሔףዊ ֹוንክ ነው፤ 

 
03/ "በውጭ וንዛע የגፈፀו ግብይُ" ֳُד 

 
G( የውጭ וንዛד עስֳֶـፍ፣ אበደץ፣ דበደץ፣ 

 ጥ፣₪א ግዛُ፣א፣ץንዘאא ፣ץዛወד
 ስד ብ ውስጥכሂ וክፈָ ወይא በָ፣שׂא
ገֹُו፤ እና 

K( በኢُዮጵያ ውስጥו ֲነ ከኢُዮጵያ ውጭ 
የውጭ וንዛד עስֳֶـፍን፣ אበደץንና  
 ግዛ ُን፣א ን፣ץንዘאא ን፣ץዛወד ን፣ץበደד
 ብכበሂ וክፈָን ወይא በָን፣שׂא ጥን፣₪א
ውስጥ ገּד תድנግን የגያስከָُ ውֳٍ፣ 
ስווነُ ወይא וግֹُוֹו ነው፤ 

 
04/ "ዋጋ ያֳው ዕቃ" ወይו "ዋጋ ያֳው ነገץ" 

 የገንዘብ ዋጋ ያֳው ዕቃ ነው፡፡ וናْውד ֳُד
ֲኖו በጉסוክ ٍעፍ ደንብ ֶይ የֳאـከـ 
ውን የאንገደኛ ָךንጣና אንገደኛ ወደ 
ኢُዮጵያ ይዞُ የאגጣውን የውጭ וንዛע 
አይጨוץו፡፡ 

 

7/ "Government" means the Government of the 
Federal Democratic Republic of Ethiopia; 

8/ "insurers" means insurance companies 
established in accordance with the 
appropriate law of Ethiopia; 

9/ "liquid assets" mean in relation to 
financial institutions include: 

 
a) cash; 

b) deposits in the National Bank and other 
domestic  and foreign banks acceptable 
by  the National Bank; 

c) assets readily convertible into cash 
expressed and payable in Birr or foreign 
currency acceptable by the National 
Bank;  

d) such other assets as the National 
Bank may from time to time declare 
liquid assets; 

10/ "other financial institutions" means micro-
finance institutions, postal savings, money 
transfer institutions and other similar financial 
institutions established in accordance with the 
appropriate law of Ethiopia and as determined 
by the National Bank; 

11/ "person" means any natural or juridical 
person; 

 
12/ "National Bank" means the National 

Bank of Ethiopia, which is the central 
bank of the country; 

13/ "transaction in foreign exchange" means: 

 
a) the transfer, borrowing, lending, assign- 

ment, exchange, purchase, sale, receipt, 
payment or crediting of foreign 
exchange; and 

b) the conclusion of any contract, agree- 
ment, arrangement or understanding, as a 
result of which any foreign exchange is 
transferred, borrowed, lent, assigned, 
exchanged, purchased, sold, received, 
paid or credited within or outside 
Ethiopia; 

 

14/ “valuable good” or “valuable thing” means 
anything of value; but shall not include 
foreign exchange which a passenger brings 
with him into Ethiopia or any baggage of a 
passenger as provided in the Customs Tariff 
Regulation. 
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05/ “ ኩֹוንያ” ֳُד በኢُዮጵያ የንግድ ֱግ 
የרـጠውን ُץጓה የያዘ ֲኖ አክתዮኖ٠ 
በִב በኢُዮጵያዊያንና በኢُዮጵያዊያን 
 ያዘـየ ጅِ٤ץድ בהּהּـቤُነُ በֳוֹ
በኢُዮጵያ ֱግ ُנטא የאـዘገበና ዋና 
 ያ ቤً በኢُዮጵያ የֲነ የአክስዮንעםא
 ነው፡፡ ץበֱד

 
ክፍָ ሁֳُ 

የብሔףዊ ֹוንክ አደנጃጀُ፣ አץףאና ـግֹُףו 

  
3.   ሕጋዊ አּוה 

1/ በُዕዛዝ ּׁשጥُנטא $5(09/" ץ የאהּהּـው
የኢُዮጵያ ብሔףዊ ֹוንክ שףን ٤ֹ በዚֱ
አዋጅ ُנטא የـגዳደוהּـ ץ ֲኖ
ይׂשጥֶָ፡፡ 

  
2/   ብሔףዊ ֹוንክ שףን የ٢ֳ ሕጋዊ רውነُ 

ኖُצ፣ በֳـይו  

ሀ( ውָ የאዋዋָ፣ 

    ֳ)    የאክרስና የאከרስ፣ እና 

ּ( ንብُנ የאያዝ፣ የדግኘُ፣ ֳֹוቤُ የֲא 
ንና ንብًנን  በֹּלያጭ ወይו በֶַ אንገድ 
የדስወገድ፣  

           ٤ֹٍ ይኖנዋָ፡፡   
 

3/ የብሔףዊ ֹוንክ ዋና עטאያ ቤُ በአዲስ አበֹו 
ይֲናָ፡፡ ֹוንኩ፣   

G( ኢُዮጵያ ውስጥ ቅץንጫፍ עםאያ ቤِ٤ 
 ዝጋُ፣ እናא ናוהּהּד

 
ֳ)   በኢُዮጵያ ውስጥ እና በውጭ አገץ ወኪ ֹ٤ 

እና አገናኝ ֹוንኮרא ٤የוና ץךָא፣ 
ይ٤ֶָ፡፡ 
 

4/ የብሔףዊ ֹוንክ ـጠעነُ ֳኢُዮጵያ 
ፌዴֶףዊ ዴזክתףያዊ עፐብֵክ ጠቅֶይ 
  ይֲናָ፡፡ ץኒስُג

 
5/ ብሔףዊ ֹוንክ፣ 

ሀ)   የዳይפክ٤צـ ቦץድ፣  
 
ֳ)  በאንግُם የגሾב ገዥና וከָُ ገዥ፣ 

እና  
ּ)  አስፈֶጊ ـףטኞ٤፣  

             ይኖָٍס፡፡  
 

 

 

15/ “Company” means, as defined by the 
Commercial Code of Ethiopia, a share 
company in which the  whole shares are 
owned by Ethiopian nationals and 
organizations established under the ownership 
of Ethiopian Nationals registered in 
accordance with the Ethiopian law and the 
head office is in Ethiopia. 

PART TWO 

ORGANIZATION, MANAGEMENT AND 
FUNCTIONS OFTHE NATIONAL BANK 

 
3.   Legal Status 

 
1/ The National Bank of Ethiopia established by 

Order No. 30/1963 shall continue to exist as 
an autonomous institution and shall 
henceforth be governed by this Proclamation. 

2/ The National Bank shall have its own 
juridical personality, and, in particular, the 
capacity to: 

a) contract; 

b) sue and be sued; and 

c) acquire, own, possess and to dispose 
its property by sale or in any other 
manner. 

 
 

3/ The National Bank shall have its head 
office in Addis Ababa and may: 

a) establish and close branch offices in 
Ethiopia; and 

b) designate, and revoke the designation of, 
agents and correspondents in Ethiopia 
and abroad. 

 
 

4/ The National Bank shall be accountable 
to the Prime Minister of the Federal 
Democratic Republic of Ethiopia. 

5/ The National Bank shall have: 

 
a) Board of Directors; 

b) Governor and Vice Governor to be 
appointed by the Government; and 

c) the necessary staff.  
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6/ የዳይפክ٤צـ ቦץድ ُוֹר አֶֹُו ይኖָٍס፡፡ 

የብሔףዊ ֹוንክ ገዥ እና  וክָُ ገዥ የቦץዱ 
 ናץንበא שֵׂ ዱץይֲናִ፡፡ የቦ ֶُוአֹ גהּ
 ፡፡ִדይሾ ُםንግאበ ֶُוአֹ ُףአ ዎ٠עשׂ

 
4.   የብሔףዊ ֹוንክ ዓֶדዎ٤ 

 
የብሔףዊ ֹוንክ ዓֶד የנـጋጋ የዋጋና የውጭ וንዛע 
 ዓُץם የፋይናንስ דስፈን፣ ጤናד ንאـ
 ١אአ ُדָ גና ֳኢُዮጵያ ፈጣን ኢኮኖُוገንֹא
የֲኑ ַֹـ ٤ዛדጅ ـግֹُףוን דከናወን ይֲናָ፡፡ 

 
5.   የብሔףዊ ֹוንክ ָםጣንና ـግֹץו 

      ብሔףዊ ֹוንክ ዓֶדዎ٠ን ֳדሳካُ የגከִُـ 
 ፤ָٍסይኖ  ٤צוግֹـ ጣንናָם

 
1/ ሕጋዊ ገንዘብን የאቅנጽ፣ የוـד ወይו የדስ 

 ጨُ፤ףטדና የוـሳדጽ፣ የנשׂ
 

2/ በሕጋዊ אንገድ የወጡُን כንٌ٤זና የገንዘብ 
ኖِ٤ን דስወገድ ወይו እንዲወገዱ የדድנግ፤ 

3/ የשףን የዕዳና ክፍያ רነዶ٤ን የדውጣُ፤  

 
4/ የገንዘብና ብድץ አቅץቦُ በـፈֳገው אጠን 

 ٤ַֹ ንናאـ የወֳድ וገኘُን፣ እንዲሁא
ክፍያዎ٤ን የאወרንና የבּאጣጠץ፤ 

 
5/ የውጭ וንዛאـ עን ፖֵת የאቅנጽና 

 ግ፤נድדዊ የףוግֹـ

6/ የኢُዮጵያን የዓֳו አׂשፍ אጠֹוበּׂשያ ሂכቦ٤ 
የדስـዳደץና የُףוא፤ 

 
 የገንዘብ ٤ֳַֹ ጪዎ٤ናר ድንאֳ ንኮ٤፣וֳֹ /7

 ፤ץጣጠבּאውን የْףם ስጠُናאፈቃድ የ ُדהּـ
 
8/ የֹוንክ፣ የאድንና ַֹ٤ የገንዘብ አገָግֹِ٤ 

እንዲስፋፉ አ١א የֲኑ ሁኔٍዎ٤ን የאፍጠץ፤ 
 
 ይዙֵُ ዎ٤עንዛא ጣْውרـንኮ٤ና ፈቃድ የוֹ /9

የ٤ִُגን ያָנשׂـፀ ወץቅና ብץ እንዲሁו 
የውጭ וንዛע ገደብ የאወרን፤  

 
 ይዙُንגየ ُדהּـ የገንዘብ ٤ַֹ ንኮ٤ናוֹ /0

የـጣף የውጭ וንዛע ָክ፣ እንዲሁו የውጭ 
ዕዳ ስווነِ٤ና የዕዳውን ገደብ የאወרን፤  

 
 נና የץየአጭ ُדהּـ የገንዘብ ٤ַֹ ንኮ٤ናוֹ /01

ጅו ጊዜ የብድץ አገָግֹُ እንደ አስፈֶጊነً 
እንዲያገኙ የדድנግ፤ 

 

 
6/ The Board of Directors shall be composed of 

seven members. The Governor and the Vice 
Governor shall be permanent ex-officio 
members. The Chairperson of the Board of 
Directors and the remaining four members 
shall be appointed by the Government. 

4.    Purpose of the National Bank    

 
The purpose of the National Bank is to maintain 
stable rate of price and exchange, to foster a 
healthy financial system and to undertake such 
other related activities as are conducive to rapid 
economic development of Ethiopia. 

5.   Powers and Duties of the National Bank 

For the fulfillment of its purposes, the 
National Bank shall have the powers and 
duties to: 

1/ coin, print or cause to be coined, printed 
and circulated the legal tender currency; 

 
2/ dispose or cause to be disposed coins and 

notes issued legally;  

3/ issue its own debt and payment 
instruments;  

4/ regulate and determine the supply and 
availability of money and credit as well 
as the applicable interest rates and other 
charges; 

5/ formulate and implement exchange rate 
policy; 

6/ manage and administer the international 
reserves of Ethiopia;  

 
7/ license and supervise banks, insurers and 

other financial institutions; 

8/ create favorable  conditions for the 
expansion of banking, insurance and 
other financial services; 

9/ set limits on gold and silver bullion and 
foreign exchange assets which banks and 
authorized dealers can hold; 

10/ set limits on the net foreign exchange 
position and on the terms and the amount 
of external indebtedness of banks and 
other financial institutions; 

11/ make short term and long term 
refinancing facilities available to banks 
and other financial institutions as might 
be necessary; 
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 ץጭ ገንዘብ ከውጭ አገדשׂـ ዓይነُ וናْውד /02
 በָ፤שׂאየ ንጮ٤ו

03/ ከדንኛውר וው נאጃዎ٤ን በראብרብ የክፍያ 
 ቦُና የዋጋ ُንበያዎ٤ንץዛን፣ የገንዘብ አቅג
እንዲሁו ֳُንـናና የገንዘብ፣ የּׁשጠֹוና የוንዛע 
ፖֵתዎ٤ን ֳנשׂאጽና ֳאወרን የנגዱُን 
ַֹ٤ አግֹוብነُ ያֶْውን ጠּגה ስٌٍስٌካዊ 
 גጠቃ גጃዎ٤ን የያዘ ֳኢُ ዮጵያ ኢኮኖנא
የֲኑ ጥናِ٤ን በየጊዜው የדካְድ፤ 

 

 ንክ አገָግֹُ፣ በገንዘብוን በֹُםንግא /04
ውክָናና በፋይናንስ አדካעነُ የדገָገָ፤ 

05/ የክፍያ፣ የדጣُףና የדወנףድ ץםዓُ የהּד 
 ـከٍאካְድ፣ የדግ፣የנድדናዊ የא፣ ዘוהּ
ָና የבּאጣጠץ፤ 

06/ ኢُዮጵያ የـዋዋֳ٢ْውን ዓֳו አׂשፍ የገንዘ 
ብና የֹוንክ ስווነِ٤ በדክበץ የُףםאና 
አገًעን በዓֳו አׂשፍ የገንዘብ ድץጅُ እንዲ 
ሁו በַֹ٤ በדዕከֶዊ ֹוንኮ٤ በבהּהּـ ዓֳו 
አׂשፍ የፋይናንስ ُדהּـ ዘንድ የאወከָ፤ 

 
07/ ָዩ የתּרٍאያ כንٌ٤ז የאቅנጽ፤ 

08/ የדשׂـጭ ገንዘብ אድን ፈንድ የוהּהּדና 
የُףוא፤  

09/ ዓֶדዎ٠ን ֳדስፈጸד וዕከֶዊ ֹוንኮ٤ በוֳـዶ 
የגኖْףውን ַָֹם ٤ጣኖא ٤ጠׂושና 
 ከናወን፡፡דን የُףוግֹـ ٤ַֹ

6.  ካፒָٍና የאጠֹוበּׂשያ ሂכቦ٤ 

 
1/ የብሔףዊ ֹוንክ ካፒָٍ ִב በִא በאንግ 

 ከፈֳـንኩ የוያዘ ይֲናָ፡፡ የֹـቤነُ የֳוֹ ُם
ካፒָٍ ብֵג(5 ץዮን (አוስُ ֵג ِא ዮን 
ብֲת (ץን አስፈֶጊ ֲኖ በـገኘ ጊዜ በגኒ 
ስُו ٤צክץ ቤُ በגወጣ ደንብ ֵጨץו 
ይ٤ֶָ፡፡ 

2/ ከـጣץُ ףፉ ውስጥ ! በِא  (ሃያ በِא) የֹו 
+ንኩ የאጠֹוበּׂשያ ሂכብ የـከፈֳው የካፒָٍ 
 ًאስ በየበጀُ ዓנካከָ ድـእስኪስ ץጠን ጋא
ወደዚሁ ሂכብ ገּת ይֲናָ፤ ׂעשው ' በِא 
 ُדָ גወደ ገንዘብና ኢኮኖ (ِאንያ በדר)
 ይֲናָ፡፡ תብ ገּכሂ ץኒስَג

3/ ጠቅֶֶ የאጠֹוበּׂשያ ሂשּכ ከـከፈֳው ካፒָٍ 
ጋץ እኩָ ֲתን፣ የـጣףው ُץፍ በִב 
በየበጀُ ዓًא ወደ ገንዘብና ኢኮኖُדָ ג 
  ይֲናָ፡፡ תብ ገּכሂ ץኒስَג

 
4/ የـጣף የብሔףዊ ֹוንክ ኪףכ ከጠቅֶֶ 

የאጠֹוበּׂשያ ሂשּכ ֶይ שׂـናֹּל ይֲናָ፡፡ 

 

 

12/ accept deposits of any kind from foreign 
sources;  

13/ collect data from any person and prepare 
periodic economic studies, on the balance of 
payments, money supply, price forecasts and 
other relevant statistical indicators for 
analysis and for the formulation and 
determination of monetary, saving and 
exchange policies as are useful to Ethiopian 
economy; 

 

14/ act as banker, fiscal agent and financial 
advisor to the Government; 

15/ take such steps to establish, modernize, 
conduct, monitor, regulate and supervise 
payment, clearing and settlement systems; 

16/ act in compliance with international monetary 
and banking agreements of Ethiopia and 
represent Ethiopia in the International 
Monetary Fund and other international 
financial organizations formed by central 
banks; 

17/ coin special commemorative coins;  

18/ establish and manage deposit insurance 
fund;  

19/ exercise such other powers and functions 
to execute its purposes as central banks 
customarily perform. 

6.    Capital and Reserve 
 

1/ The capital of the National Bank shall be 
totally owned by the Government. The paid 
up capital of the National Bank is 
Birr500,000,000 (five hundred million Birr) 
and may be increased as might be found 
necessary by regulation to be issued by the 
Council of Ministers. 

2/ 20% (twenty percent) of the net profit shall be 
paid each financial year into the General 
Reserve Fund until such fund equals the paid 
up capital of the National Bank. The 
remaining 80% (eighty percent) shall be 
credited to the account of the Ministry of 
Finance and Economic Development. 

3/ Where the General Reserve Fund equals the 
paid up capital of the Bank,  the total  amount 
of  the net profit shall be credited each 
financial year  to the account of the Ministry 
of Finance and Economic Development. 

4/ Net losses of the National Bank shall be 
debited to the General Reserve Fund. 
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5/ ብሔףዊ ֹוንክ በדናْውו ጊዜ በደרנበُ የـ 
ጣף ኪףכ የـነכ ጠቅֶֶው የאጠֹוበּׂשያ ሂשּכ 
ከካፒִٍ ያነר እነደֲነ በዚֱ አንׂשጽ ንዑስ አን 
 ጠאጠቅֶֶ የ ከًُ ድንጋጌዎ٤ֳאـጽ (2) የשׂ
 እንደገና እስ ץንኩ ካፒָٍ ጋוከֹ שּכያ ሂשበּׂוֹ
ኪስـካከָ ድנስ ـፈጻג ይֲናִ፡፡ 

 וናْውדንክ ካፒָٍ በוֹ ዊףየብሔ ُםንግא   /6
ጊዜ ሳይׂשነስ እንደـጠበׂבּא שየًን ያנጋግጣָ፡፡ 

 

7. የሂכብ ዓُאና የሂכብ אግֳጫዎ٤ 

 

1/ የብሔףዊ ֹוንክ የሂכብ ዓُא እንደ አውצፓ 
ውያን የዘאን አּבጣጠשׂ 1 ַוּ ץን ጀצו 
በשׂגጥֳው ዓר ُאኔ " ׂשን ያበቃָ፡፡  

 
2/ የብሔףዊ ֹוንክ የُץፍና ኪא ףכግֳጫ፣ 

የሂכብ גዛንና ከሂכቦ٠ ጋץ የـያያዙ 
 ብכፍ የሂשአׂ וበዓֳ ُסטגየ ዎ٤ךስٍወָד
አያያዝ עፖُץ አዘገጃጀُ ደנጃ ُנטא 
ይֲናָ፡፡ 

3/ የብሔףዊ ֹוንክ የሂכብ ዓשֳׂוֹ ُא በמስُ ወץ 
ጊዜ ውרጥ ֹוንኩ ኦዲُ ያָـደנገ የሂכብ גዛን 
እንዲሁו የُץፍና የኪףכውን אግֳጫ 
አዘጋጅِ ֳאንግُם ያָׂוֹץש፡፡  

8. የውጭ ኦዲُ 

 
1/ የֹוንኩ ዳይפክ٤צـ ቦץድ በየዓًא የውጪ 

ኦዲץـ ይሾָד፡፡ የኦዲُ עፖًץ ከـጠናׂשׂש 
በኋֶ የֹוንኩ ቦץድ ኦዲُ ኮצוץא َג 
እንዲያፀድׂשው אቅנብ አֳበُ፡፡ አያንዳንዱ 
የሂכብ ዓשֳׂוֹ ُא በስድስُ ወץ ጊዜ ውስጥ 
በኦዲُ ኮَג የፀደׂשው የኦዲُ עፖُץ 
 በָٍ፡፡ץክ ይኖֶא ُםንግאֳ

 

2/  በኦዲץـ በגገֹו የנאנאـና የـፈאנ የሂכብ 
 ያሳይגየ ףכፍና ኪץُ ንًאዛንና የዓג
 ዊٍאያወጣው ዓגንክ በוֹ ዊףገֳጫ ብሔא
 ፡፡ִדـጥ ይٍרው ُץፖע

 
9. የዳይפክ٤צـ ቦץድ ָםጣን፣ ـግֹץו እና የስብוֹר 
 ዓُץם-ነם

 
1/ በዚֱ አዋጅ የֳאـከًُ የብሔףዊ ֹוንክ 

 ንኩוֳֹ ٤צוግֹـ እና ጣኖ٤፣ ٪ֶፊነِ٤ָם
የዳይפክ٤צـ ቦץድ רـጥـዋָ፡፡ 

   

 

 

 

5/ If at any time, as a result of net losses 
sustained by the National Bank, the General 
Reserve Fund is less than the paid up capital, 
the provisions of sub-article (2) of this Article 
shall be applied until the General Reserve 
Fund is again equal to the paid up capital. 

 
6/ The Government shall ensure that the 

paid up capital of the National Bank 
remain intact at all times. 

7.   Financial Year and Financial Statements  

 

1/ The financial year of the National Bank 
shall begin on July 1 and end on June 30 
of the next year. 

 
2/ The profit and loss account, balance sheet and 

notes to the accounts shall be prepared by the 
National Bank in accordance with 
international financial reporting standards. 

 

3/ The National Bank shall, within three months 
from the end of each financial year, prepare 
and submit to the Government unedited 
balance sheet as well as profit and loss 
account. 

8.   External Audit  

 
1/ The Board of Directors of the Bank shall 

appoint an external auditor annually. The 
audit report shall be completed and issued to 
the National Bank’s Board of Directors’ 
Audit Committee for review and approval, 
and subsequently submitted to the 
Government, within six months from the end 
of each financial year.  

 
2/ A duly audited and signed by Auditor 

concerning balance sheet and annual 
profit and loss statement shall be 
published in the annual report to be 
issued by  the National Bank. 

9.  Powers, Duties and Meeting Procedure of 
the Board of Directors 

 
1/ The powers, responsibilities and 

functions of the National Bank provided 
for in this Proclamation shall be vested in 
the Board of Directors.  
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2/ ŸÇÃ_¡}a‹ x`É ›vLƒ ›^~ Ÿ}Ñ–< 
UM¯} Ñ<v¯@ ÃJ“M:: J•U  Ÿ}Ñ–<ƒ ›vLƒ 
›”Æ ¾v”Ÿ< Ñ» ¨ÃU U¡ƒM Ñ» SJ” 
Ã•`u�M:: 

 

3/ ¾x`Æ ewcv−‹ uK=kS”u\ ¨ÃU �`c< 
vM}Ñ– Ñ>²? u¨ŸK¨< ¾x`É ›vM ÃÖ^M:: 

 
4/ ¾ÇÃ_¡}a‹ x`É ewcv u=Á”e uZeƒ ¨` 

›”É Ñ>²? Ã"H@ÇM:: J•U K=kS”u\ ¨ÃU 
�`c< vM}Ñ– Ñ>²? u�`c< ¾}¨ŸK c¨< ¨ÃU 
Ñ»¨< ¨ÃU Ÿx`Æ ›vLƒ Ze~ c=ÖÃl 
ewcv¨< uT“†¨<U Ñ>²? K=Ö^ Ã‹LM:: 

 
5/ ¾ÇÃ_¡}a‹ x`É ¾^c< ìNò Ã•[ªM:: 

 
6/ KÇÃ_¡}a‹ x`É ›vLƒ ¾T>ŸፈK¨< ›uM 

SÖ” uS”ÓYƒ Ã¨c“M::  

 
7/ T“†¨<U ¾ÇÃ_¡}a‹ x`É ¨<d’@ uewcv¨< 

u}Ñ–<ƒ ›vKA‹ ›wLÝ ÉUê Ã¨c“M& 
x`Æ uÉUê �Ÿ<M K�Ÿ<M u}ŸðK Ñ>²? 
K=kS”u\ ¨d˜ ÉUê Ã•[ªM:: 

8/ ¾ÇÃ_¡}a‹ x`É ewcv nK Ñ<v¯@ x`Æ 
uT>¨e’¨< ›"D%E”“ uƒ¡¡M ÃS²ÑvM:: x`Æ 
uÃó �”Ç=�¨p "MðkÅ uk` T“†¨<U nK 
Ñ<v›? uሚስጥ=` ÃÖunM:: 

 
9/ ¾ÇÃ_¡}a‹ x`É ¾^c<” ¾›W^` SS]Á 

K=Á¨× Ã‹LM:: 

0/ ¾ÇÃ_¡}a‹ x`É ›eðLÑ> J• c=ÁÑ–¨< 
YM×’<” KÑ»¨< u¨<¡M“ K=Áe}LMõ 
Ã‹LM:: 

01/ ¾ÇÃ_¡}a‹ x`É u=Á”e Zeƒ ¾x`É ›vLƒ” 
Á"}} ¾*Ç=ƒ ¢T>‚ Ã•[ªM:: ¢T>‚¨< 
¾¨<eØ“ ¾¨<ß *Ç=}a‹” Ó˜ƒ“ ¾SõƒH@ 
HXw }kwKA ÃS[U^M' K›ðéçS<U 
›eðLÑ>¨<” SS]Á ÃW×M:: 

 
 
0. ¾wN?^© v”¡ Ñ» YM×”“ }Óv` 

 

1/ ¾wN?^© v”¡ Ñ» ¾v”Ÿ<  ª“ Y^ ›eðéT> 
J• u²=I ›ªÏ“ ux`Æ ¨<X’@−‹ SW[ƒ ¾v 
”Ÿ<” ›e}ÇÅ`“ Y^ ÃS^M' Ãq×Ö^M:: 

 

 

 

 

 

2/ The presence of four members of the 
Board of Directors shall constitute a 
quorum; provided, however, that one of 
them shall be the Governor or Vice 
Governor. 

3/ Meetings of the Board shall be called by 
the Chairperson or, in his absence, by a 
member of the Board delegated by him. 

4/ Meetings of the Board of Directors shall be 
held at least once every three months; 
provided, however, that the Chairperson or, in 
his absence, the person delegated by him, may 
call a meeting at any time or when the 
Governor or three board members so request. 

5/ The Board of Directors shall have its 
own secretary. 

6/ The Government shall fix the amount of  
allowance payable to the members of the 
Board of Directors.  

7/ All decisions of the Board of Directors shall 
be made by a simple majority vote of the 
members present. In case of a tie, the 
Chairperson shall have a casting vote. 

8/ Minutes of meetings of the Board of Directors 
shall be recorded accurately and in such form 
as the Board of Directors may determine. 
Unless the Board of Directors decides 
otherwise, minutes of the Board of Directors 
shall be confidential. 

9/ The Board of Directors may adopt its 
own rules of procedure. 

10/ The Board of Directors may, where it 
deems necessary, delegate its powers to 
the Governor. 

11/ The Board of Directors shall have an Audit 
Committee composed of at least three board 
members. The Audit Committee shall receive 
and examine the findings and recommend- 
ations of the internal and external auditors and 
also give the necessary direction for the 
implementation. 

10. Powers and Duties of the Governor of the 
National Bank  

 
1/ The Governor of the National Bank shall be 

the chief executive officer of the Bank and, as 
such, shall direct and supervise the 
administration and operations of the Bank in 
accordance with this Proclamation and the 
decisions of the Board. 
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2/ Ñ»¨< ¾wN?^© v”¡” °pÉ“ ›S�© uËƒ 
Á²ÒÍM' uÇÃ_¡}a‹ x`É c=>çÉpU uY^ 
LÃ Á¨<LM:: 

 
3/ Ñ»¨< ¾wN?^© v”¡ ª“ }Ö] uSJ” v”Ÿ<'

 

G( ŸK?KA‹ c−‹' ŸS”ÓYƒ' Ÿ¯KU ›kõ 
¾Ñ”²w É`Ïƒ“ K?KA‹ ›Óvw’ƒ "L†¨< 
wN?^© v”¡ ›vM ŸJ’v†¨< ¾Ñ”²w 
É`Ï„‹ Ò` uT>ÁÅ`Ñ¨< Ó”–<’ƒ G<K< 
v”Ÿ<” Ã¨¡LM& 

 

K( ¾T>ÁÅ`Ò†¨<” ¨<KA‹' ¾T>ÁdƒT†¨<” 
¾Ñ”²w •„‹“ ¾ªeƒ“ c’Ê‹' ¯S�© 
]þ`„‹' ¾H>Xw T>³” c’Ê‹' ¾ƒ`õ“ 
¾Ÿ=X^ Te�¨mÁ−‹' ÅwÇቤ −‹“ K?KAች 
¾v”Ÿ<” c’Ê‹ w‰¨<” ¨ÃU Ÿ}ðkÅL†¨< 
K?KA‹ ¾v”Ÿ< g<TU”ƒ Ò` u›”É’ƒ 
Ãፈ`TM፣ እና 

 
N( uT>Ÿeuƒ ¨ÃU uT>Ÿceuƒ T“†¨<U Ñ<ÇÃ 

^c< ¨ÃU u’Ñ[ðÏ ›T"Ã’ƒ ¾v”Ÿ< ¨Ÿ=M 
ÃJ“M:: 

 

4/ Ñ»¨< KwN?^© v”¡ ¾Y^ pMØõ“ veðKÑ 
SÖ” }Óv\”“ YM×’<” uŸòM KU¡ƒM 
Ñ»¨<“ KK?KA‹ ¾v”Ÿ< g<TU”ƒ u¨<¡M“ 
K=Áe}LMõ Ã‹LM:: 

5/ Ñ»¨< uT“†¨<U }Óv\ u›”kê 4 LÃ u}S 
KŸ~ƒ ¾wN?^© v”¡ ¯LT−‹ ÃS^M:: 

 

01.  ¾wN?^© v”¡ U¡ƒM Ñ» YM×”“ }Óv` 

 

¾wN?^© v”¡ U¡ƒM Ñ»  ¾v”Ÿ<” Ñ» Ã[ÇM& 
Ñ»¨< uK?K Ñ>²? KÑ»¨< ¾}cÖ<ƒ” Y^−‹ G<K< 
ÁŸ“¨<“M:: 

¡õM Zeƒ 

wN?^© v”¡ ŸS”ÓYƒ Ò`  

eKT>•[¨< Ó”–<’ƒ 

 

02.  ¾S”ÓYƒ ¾Ñ”²w ›e}ÇÅ` }¨"Ã“ v”¡ SJ”

 

wN?^© v”¡ Ñ”²w ’¡ Ñ<ÇÄ‹” uT>SKŸƒ 
¾S”ÓYƒ ¨Ÿ=M“ v”¡ J• ÃW^M& u²=IU 
SW[ƒ uS”ÓYƒ eU �“ H>Xw KS”ÓYƒ 
¾T>Ÿ}K<ƒ” Y^−‹ ÁŸ“¨<“M፤ 

 

 

 

2/ The Governor shall prepare the plans and 
annual budgets of the National Bank and, 
upon approval by the Board of Directors, 
implement the same.    

3/ The Governor shall be the principal 
representative of the National Bank, and in 
this capacity shall: 

a) represent the National Bank in its all 
relations with other persons, the 
Government, the International Monetary 
Fund and other relevant financial 
institutions in which the National Bank  
is a member; 

b) sign individually or jointly with other 
authorized officers of the National Bank 
contracts concluded by the National 
Bank, currency notes or securities issued 
by the National Bank, annual reports, 
balance sheets, profit and loss 
statements, correspondence and other 
documents of the National Bank; and 

c) represent the National Bank, either 
personally or through counsel, in any 
legal proceeding to which the National 
Bank is a party. 

4/ The Governor may delegate part of his 
powers and duties to the Vice Governor and 
other officers of the National Bank, as may be 
required for the efficiency of the National 
Bank. 

5/ The Governor shall, in all his actions, be 
guided by the purposes of the National Bank 
as set out in Article 4 of this Proclamation. 

11.  Powers and Duties of the Vice Governor of 
the National Bank 
The Vice Governor of the National Bank shall 
assist the Governor and in the absence of the 
Governor shall discharge all the functions 
conferred on the Governor. 

PART THREE 

RELATIONS OF THE NATIONAL BANK 
WITH THE GOVERNMENT 

 
12.  Fiscal Agent and Banker for 
       the Government 

 

The National Bank shall act as a fiscal agent and 
banker for the Government and, in that capacity, it 
shall, in the name and for the account of the 
Government, engage in the following transactions: 
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1/ }kTß Ñ”²w ÃkuLM& uGÑ` ¨<eØU J’ 
u¨<ß ÁK< ¾›=ƒÄåÁ S”ÓYƒ }kTß Ñ” 
²x‹” ÃcuevM' u›Å^ ÁekU×M' ¡õÁU 
ÃðêTM ¨ÃU Áe}LMóM& ›eðLÑ> J• c=Ñ 
˜U K?KA‹ v”¢‹ uwN?^© v”¡ eU �’²=I” 
}Óv^ƒ �”Ç=ÁŸ“¨<’< K=¨¡M Ã‹LM& uÑ” 
²w“ ¾›=¢•T> MTƒ T>’>e‚` c=Ö¾p u²=I 
›"D%E” ¾}Á²< H>Xx‹” uT>SKŸƒ S[Í−‹” 
Ák`vM& 

2/ Š¢‹' ¾NªL c’Ê‹' ¾}eó c’Ê‹“ ¾ªeƒ“ 
c’Ê‹” ÃÑ³M' Ãg×M' Áe}LMóM ¨ÃU 
u›Å^ }[¡x ÁekU×M& 

3/ �”Å ¨`p“ w` ÁK<ƒ” ¾Ÿu\ T°É“ƒ“ 
¾¨<ß ›Ñ` Ñ”²w ÃÑ³M' Ãg×M' Áe}LM 
óM ¨ÃU u›Å^ }[¡x ÁekU×M& 

4/ ŸÑ”²w“ ›=¢•T> MTƒ T>’>e‚` Ò` uT>Å 
[Ó eUU’ƒ SW[ƒ u}KÃ ¾}²[²\ ¾S” 
ÓYƒ H>Xx‹” Áe}ÇÉ^M& 

 
5/ uÑ”²w“ ›=¢•T> MTƒ T>’>ስ‚` YM×” 

c=cÖ¨< ¾S”ÓYƒ °Ç” Áe}ÇÉ^M& 
¾S”ÓYƒ ¾ÓUÍ u?ƒ c’Ê‹”“ x”Ê‹” 
�”Ç=G<U K?KA‹ ¾ªeƒ“ c’Ê‹” Ãg×M' 
Áe}ÇÉ^M& 

6/ KS”ÓYƒ wÉ` Ãc×M& 

7/ uS”ÓYƒ ¾¨Ö< "KU”U pÉS G<’@� 
¾T>}LKñ ¾ÓUÍ u?ƒ c’Ê‹“ x”Ê‹ ÃÑ³M' 
Ãg×M:: 

03.  w É ` 

 
1/ u�Á”Ç”Æ ¾uËƒ ¯Sƒ uwN?^© v”¡ 

KS”ÓYƒ ¾T>cÖ¨< ¾wÉ` SÖ” Ÿv”Ÿ< 
Ò` uT>Å[Ó U¡¡` ¾T>¨c” J• ¾ªÒ“ 
¾¨<ß U”³] U×’@ S[ÒÒƒ” ŸTeð” ¯LT 
Ò` ¾}××S SJ” ›Kuƒ:: 

 

2/ v”Ÿ< KS”ÓYƒ' Kv”¢‹“ KK?KA‹ ¾Ñ”²w 
}sTƒ "MJ’ ue}k` KT”—¨<U c¨< uk 
Ø� wÉ` ›ÃcØU:: 

¡õM ›^ƒ 

wN?^© v”¡ Ÿv”¢‹' ŸSÉ” cß É`Ï„‹“ 
ŸK?KA‹¾Ñ”²w }sTƒ Ò` eKT>•[¨< Ó”–<’ƒ 

 

04.  ðnÉ cKSeÖƒ“ Sq×Ö` 

 

wN?^© v”¡ Kv”¢‹' KSÉ” cÜ Ÿ<v”Á−‹“ 
KK?KA‹ ¾Ñ”²w }sTƒ ›Óvw’ƒ vL†¨< QÔ‹ 
SW[ƒ ðnÉ Ãc×M' Y^†¨<”U Ãq×Ö^M::

 

 

 

1/ accept deposits, collect or take custody of 
funds deposited by the Government in 
Ethiopia or abroad, and remit or effect 
payments and, where necessary, assign banks 
to carry out these functions in its name and 
for its account; furnish information regarding 
such accounts as and when requested by the 
Ministry of Finance and Economic 
Development; 

2/ purchase, sell, transfer or take custody of 
cheques, bills of exchange, promissory 
notes and securities;  

3/ purchase, sell, transfer or take custody of 
precious metals such as gold and silver, 
and foreign exchange; 

4/ administer expressly specified Government 
accounts in accordance the arrangements to 
be made with the Ministry of Finance and 
Economic Development; 

5/ upon authorization by the Ministry of Finance 
and Economic Development, manage public 
debt transactions; manage and sell treasury 
bills and bond and other securities of the 
Government;  

6/ make advances to the Government; 

7/ buy and sell unconditional negotiable 
treasury bills and government bonds 
issued by the Government. 

13.  Credits and Advances 
 

1/ The amount of advances and credit to be 
extended by the National Bank to the 
Government for each fiscal year shall be 
determined in consultation with the Bank and 
shall be consistent with the maintenance of 
price and exchange rate stability. 

2/ The National Bank shall not extend direct 
credit to any person other than the 
Government, banks and other financial 
institutions. 

PART FOUR 

RELATIONS OF THE NATIONAL BANK WITH 
BANKS, INSURANCE COMPANIES AND 

OTHER FINANCIAL INSTITUTIONS 
 

14.     Licensing and Regulation 

 
The National Bank shall license and 
regulate banks, insurance companies and 
other financial institutions in accordance 
with the relevant laws of Ethiopia. 
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05.  ¾wÉ` ›c×Ø“ ›e}ÇÅ` 

1/ wN?^© v”¡' 

G) K›=ƒÄåÁ ›=¢•T> T>³“© °ÉÑƒ 
}eTT> ¾J’ ¾}[ÒÒ ¾ªÒ“ ¾U”³] 
U×’@ KTeð”'  

 
 
 

(1( Ÿv”¢‹“ ŸK?KA‹ ¾Ñ”²w É`Ï„‹ 
Ò` eLK¨< ¾wÉ`   Ó”–<’ƒ' �“

 
(2( uv”¢‹“ uK?KA‹ ¾Ñ”²w É`Ï„‹ 

eKT>cÖ< ¾wÉ` ›ÑMÓKA„‹' 

SS]Á K=Á¨× Ã‹LM& 

K) �”Å’Ñ\ G<’@� u›Óvu< ¾}ð[S<“ uvKu?~ 
uË`v uSð[U ¾}[ÒÑÖ< ¾NªL c’Ê‹' 
¾}eó c’Ê‹' ›¡c?–�”f‹“ K?KA‹ ¾Ñ”²w 
S¡ðÁ c’Ê‹ up“i ¨ÃU ÉÒT> p“i 
uTÉ[Ó ¾T>Ñ³uƒ ¨ÃU ¾T>gØuƒ' 
Ÿv”¢‹“ ŸK?KA‹ ¾Ñ”²w É`Ï„‹ Ò` 
¾T>W^uƒ” G<’@� uSS]Á Ã¨e“M&  

 

N) p“i ¨ÃU ÉÒT> p“i uTÉ[Ó uT>k 
uL†¨< QÒ© c’Ê‹ LÃ ¾T>ŸðK¨<” 
¾¨KÉ SÖ” Ã¨e“M& 

 
S) uT>Á¨×¨< SS]Á uT>¨c’< ÓÈ�− 

‹“ G<’@�−‹ SW[ƒ Kv”¢‹“ KK?KA‹ 
¾Ñ”²w }sTƒ wÉ` K=cØ Ã‹LM:: 

 
2/ wN?^© v”¡ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (1) 

SW[ƒ ¾T>¨eÇ†¨<” �`UÍ−‹ ›eðLÑ> J• 
c=ÁÑ–¨< uGÑ]~ ¨<eØ ucò¨< uT>W^Û 
Ò²?Ù‹ �ƒS¨< �”Ç=¨Ö< K=ÁÅ`Ó Ã‹LM:: 

 
06.  K?KA‹ }Óva‹“ ›ÑMÓKA„‹ 

1/ wN?^© v”¡'  

G) v”¢‹' SÉ” cÜ Ÿ<v”Á−‹“ K?KA‹ 
¾Ñ”²w }sTƒ u}kuK<ƒ }kTß 
Ñ”²w LÃ ¨ÃU uK?L SKŸ=Á LÃ 
}SY`„ uT>WL SÖ” uØ_ Ñ”²w' 
uK?L Ñ”²w ›ŸM ”w[„‹“ uS”ÓYƒ 
¾ªeƒ“ c’É ¾T>Ã²<ƒ” ¾Gwƒ SÖ” 
K=¨e”“ ÃH@¨< Gwƒ uv”Ÿ< �”Ç=kSØ 
u¾Ñ>²?¨< K=Á´ Ã‹LM& 

K) u²=I ”®<e ›”kê }^ òÅM (G) 
Ÿ}ÑKç¨< u}ÚT] Ÿv”¢‹“ ŸK?KA‹ 
¾Ñ”²w }sTƒ u›Å^ Ñ”²w }kwKA 
K=ÁekUØ �”Ç=G<U uv”¢‹“ uK?KA‹ 
¾Ñ”²w É`Ï„‹ eU ¨ÃU eK�’`c< 
J• Ñ”²w K=kuM Ã‹LM& 

 

 

15.     Credit Extension and Management  

1/ The National Bank:  

a) for the purpose of maintaining price 
and exchange rate stability that is 
conducive to the balanced growth of 
the economy of Ethiopia, may issue 
directive governing: 

 
(1) its own credit transactions 

with banks and other financial 
institutions; and 

(2) credit transaction of banks 
and other financial institute- 
ions; 

b) may engage with banks and other 
financial institutions in transactions 
involving the discount, rediscount, 
purchase or sale, as the case may be, 
of duly signed and endorsed bills of 
exchange, promissory notes, 
acceptances and other credit 
instruments on the basis of directives 
issued by it for this purpose; 

c) shall determine the rate of interest 
of legal instruments accepted by it 
up on discount or rediscount;  

d) may make loans or advances to banks 
and other financial institutions on the 
basis of obligations and conditions 
determined by its directive. 

2/ The measures taken by the National 
Bank pursuant to sub-article (1) of this 
Article may, where necessary, be 
published in newspapers of wider 
circulation. 

16.     Other Functions and Services 

1/ The National Bank may:  

a) timely determine, on the basis of 
accessing the received deposit or any 
other scale, the amount of assets to be 
held by banks, insurance companies 
and other financial institutions in the 
form of cash, other liquid assets and 
government securities; and also timely 
order the deposit of the same asset 
with it;  

b) in addition to what is stated under 
Sub-Article (1) (a) of this Article, 
accept money on deposit from, 
and collect money for and on 
account of, banks and other 
financial institutions; 
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N) Kv”¢‹“ KK?KA‹ ¾Ñ”²w }sTƒ ¾¡ 
õÁ“ ¾¡K=]”Ó ›ÑMÓKAƒ K=cØ Ã‹LM፤

 

S) ¾v”¢‹”“ ¾K?KA‹” ¾Ñ”²w }sTƒ ሂכብ 
ֵይዝና ወኪֶْው ወይـ וጠעያْው ֲኖ 
 ይ٤ֶָ፡፡ ףטֵ

2/ wN?^© v”¡ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ 
K}Ökc<ƒ ›ÑMÓKA„‹ ¡õÁ K=ÖÃp Ã‹LM& 
¾¡õÁ¨<” SÖ” Kv”¢‡ �“ KK?KA‹ ¾Ñ”²w 
}sTƒ upÉT>Á Ád¨<nM:: 

 

¡õM ›Ueƒ 

¾Ñ”²w SÅw M¡“ QÒ© Ñ”²w 

07.  ¾Ñ”²w SÅw 

 

1/ ¾›=ƒÄåÁ ¾Ñ”²w SÅw w` c=J” ¾GÑ]~ 
QÒ© Ñ”²w ÃJ“M:: ¾w` *òc?L© ›ß` 
eÁT@ &w`& ¾T>M ÃJ“M:: &›=ƒw& ¾T>K¨< 
¾w` ¯KU ›kó© ›ß` eÁT@ ÃJ“M:: 

2/ ¾Ñ”²w SÅu< &d”+V‹& }wK¨< uT>Ö\“ 
�Ÿ<M uJ’< ›”É S„ ¡õMóÄ‹ ÃŸðLM:: 
¾X”+U ›ß` cÁT@ &d& ÃJ“M:: 

 
3/ uwN?^© v”¡ ðnÉ ¾}Å[Ñ eUU’ƒ 

�e"MJ’ É[e ›=ƒÄåÁ ¨<eØ ¾}Å[Ñ< 
T“†¨<U ¾Ñ”²w eUU’„‹“ ¨<KA‹ uw` 
�”Å}ðçS< ÃqÖ^M:: 

4/ wN?^© v”¡ uK?L ›"D%E” "MðkÅ ¨ÃU 
›=ƒÄåÁ uð[S‰†¨< ¯KU ›kõ eUU’„‹ 
¨ÃU ¾›Ñ]… QÔ‹ LÃ u}KÃ "M}Å’ÑÑ 
ue}k` T“†¨<U ¾Ñ”²w Ó”–<’„‹ G<K< 
¾T>S²Ñu<ƒ“ ¾T>ŸðK<ƒ uw` ÃJ“M:: 

 

08.  QÒ© Ñ”²w 

 

1/ uÑ”²w •„‹ LÃ ¾T>éð¨< êOõ' ¾•„‡ 
eóƒ' p`ê“ SÅv†¨< �”Ç=G<U K?KA‹ M¿ 
M¿ G<’@�−‹ uwN?^© v”¡ Ã¨c“M:: 

 
2/ ¾p”e“i Ñ”²x‹ ¡wÅƒ' Ø^ƒ' êOõ' 

eóƒ' p`ê' SÅw“ M¿ M¿ G<’@�−‹ 
uwN?^© v”¡ Ã¨c“M:: u}SXXÃ 
¾S�cu=Á X”+V‹ QÒ© }kvÃ’ƒ' w³ƒ' 
¡wÅƒ' Ø^ƒ' êOõ' eóƒ' p`ê“ M¿ 
M¿ G<’@�−‹ uwN?^© v”¡ Ã¨c“M:: 

 

 

 

c) provide payments and clearing 
services to banks and other 
financial institutions; 

d) keep balances and act as agent or 
correspondent of banks and other 
financial institutions. 

2/ The National Bank may charge fees for the 
services referred to Sub-Article (1) of this 
Article. Such fees shall be communicated 
in advance to the banks and other financial 
institutions. 

PART FIVE 

THE MONETARY UNIT AND LEGAL TENDER 

17.    Monetary Unit 
 

1/ The monetary unit of Ethiopia shall be Birr 
and it shall be the legal tender of the 
country. The official abbreviation of the 
Birr shall be “Br”, and “ETB” shall be the 
international currency code. 

2/ The Monetary unit shall be divided into one 
hundred equal parts, named “cents”, the 
official abbreviation of which shall be “Ct”. 

3/ All monetary transactions taking place in 
Ethiopia shall be presumed to be expressed 
in Birr unless validly agreed upon 
otherwise by the permission of the National 
Bank. 

4/ All monetary transactions shall be recorded 
and settled in Birr unless otherwise 
authorized by the National Bank or 
provided for in any international agreement 
to which Ethiopia is a party or in any 
domestic law. 

 
18.    Legal Tender 

 

1/ The inscription, dimension, design, 
denomination and other characteristics of 
legal tender notes shall be determined by 
the National Bank. 

2/ The weight, fineness, inscription, dimen- 
sion, design, denomination and other 
characteristics of coins shall be determined 
by the National Bank. Similarly, values of 
commemorative coins at which they shall 
be accepted as legal tender, their numbers 
to be minted, weight, fineness, inscription, 
dimension, design and other characteristics 
thereof shall be determined by the National 
Bank. 
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3/ ›=ƒÄåÁ ¨<eØ u´¨<¨<` LÃ ÁK< QÒ© ¾w` 

•„‹ G<K< T“†¨<”U ¾S”ÓYƒU J’ ¾ÓM 
°Ç ÁKÑÅw KS¡ðM QÒ© Ñ”²w “†¨<:: 

4/ ›=ƒÄåÁ ¨<eØ QÒ© J’¨< u´¨<¨<` LÃ 
ÁK< p”e“i Ñ”²x‹ T“†¨<”U ¾S”ÓYƒU 
J’ ¾ÓM °Ç KS¡ðM QÒ© Ñ”²w “†¨<:: 
}ªªÃ ¨Ñ•‡ uK?L ›"D%E” "M}eTS< 
ue}k` °Ç KS¡ðM ¾T>¨<K¨< ¾p”e“g 
Ñ”²w SÖ” Ÿ›Y` w` ›ÃuMØU:: J•U 
wN?^© v”¡U J’ K?KA‹ v”¢‹ uT”—¨<U 
›UÜ ØÁo p”e“i Ñ”²x‡” ¨Å •„‹ 
Sk¾` ›Kv†¨<:: 

5/ wN?^© v”¡ uT“†¨<U Ñ>²? ¾w` •„‹” 
¨ÃU X”+V‹” ¾›eSeKA Y]ƒ SŸLŸÁ 
ÓMê“ e¨<` UM¡„‹ ¾k¾[ �”ÅJ’' ወይו 
በףם ֶይ የነበנ ኖُ ወይו የֳـየ אደብ 
ያֳው ኖُ ¨ÃU X”+U Ÿ}¨c’ k” u%EL 
QÒ© ¾SÑuÁÁ Ñ”²w’~ Sp[~”' SS]Á 
uT¨<×ƒ K=Ád¨<p Ã‹LM% ¾}Å[Ñ¨<” K¨<Ø 
ucò¨< uT>c^Û Ò²?Ù‹“ uK?KA‹ SÑ“— 
²È−‹ ÃÑMéM% ¾T>K¨Ö<ƒ” •„‹“ 
X”+V‹ ¾Á²< G<K< u›Ç=f‡ •„‹“ X”+V‹ 
¾T>K¨<Ö<uƒ um Ñ>²? Ãc×M:: 

 

6/ ¨Å ›=ƒÄåÁ ¾T>Ñv ¨ÃU Ÿ›=ƒÄåÁ ¾T>¨× 
T”—¨<U c¨< uv”Ÿ< Ÿ}¨c’¨< ¨ÃU 
Ÿ}ðkÅ¨< uLÃ ¾›=ƒÄåÁ” Ñ”²w Ãµ ¨Å 
ሃÑ` ¨<eØ KSÓvƒ ¨ÃU KS¨<×ƒ 
›Ã‹MU:: 

 

¡õM eÉeƒ 

¯KU ›kõ ¾SÖvumÁ H>Xw“ ¾¨<ß U”³] ›e}ÇÅ`
 

09.  ¯KU ›kõ ¾SÖvumÁ H>Xw eKSÁ´ 

 

1/ wN?^© v”¡ ¾¨<ß ›Ñ` Ñ”²w' ¾ÓÈ� 
c’Ê‹' ¨`p ¨ÃU K?KA‹ ¯KU ›kõ 
SÖvumÁ ”w[„‹” Á"}} H>Xw Ã•[ªM:: 

 

2/ wN?^© v”¡ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (1) 
SW[ƒ ¾T>Ã²¨< ¯KU ›kõ SÖvumÁ 
H>Xw uT“†¨<U Ñ>²?'  

 

G( u›e†"DÃ“ u›ß` Ñ>²? ¨<eØ Ÿ¨<ß ሃÑ` 
¨Å ›=ƒÄåÁ ¾T>Ñu< gkÙ‹“ ›ÑMÓKA„‹ 
¡õÁ”' 

  

K(  ¾¨<ß ›Ñ` °Ç ¡õÁ ÓÈ�−‹”' �“  

 
 

 

3/ Birr notes lawfully in circulation within 
Ethiopia shall be unlimited legal tender in 
the settlement of all public or private debts. 

4/ Coins lawfully in circulation within 
Ethiopia shall be legal tender in the 
settlement of all public and private debts. 
Unless the parties agreed otherwise, the 
amount of coins used for settlement of such 
debts shall not exceed ten Birr; provided, 
however, that the National Bank and other 
banks shall, at the request of any holder, 
change into notes the holder’s coins. 

5/ Whenever the security and features of a 
particular issue or denomination of notes or 
coins are changed or a particular issue or 
denomination of notes or coins cease to be 
legal tender as of a certain date, the 
National Bank shall declare such change or 
withdrawal by directives. The National 
Bank shall also announce such declaration 
through newspapers of wider circulation 
and other communication media. The 
National Bank shall give to holders of such 
notes and coins reasonable time within 
which to exchange such notes and coins for 
new ones. 

6/ No person entering into, or departing from, 
Ethiopia shall carry with him an amount of 
Ethiopian currency in excess of an amount 
fixed or permitted by the National Bank. 

 

PART SIX 

INTERNATIONAL RESERVE FUND AND 
FOREIGN EXCHANGE ADMINSTRATION 

 
19.   Maintaining International Reserve Fund 

 

1/ The National Bank shall maintain among its 
assets an international reserve fund consisting 
of foreign currencies, foreign securities, gold 
or other international reserve assets. 

2/ The National Bank shall endeavor to 
maintain, at all times, sufficient 
international reserve fund as provided for 
in sub-article (1) of this Article, to cover: 

 
a) payments for immediate and short 

term imports of commodities and 
services into Ethiopia; 

 

b) foreign debt payment commitments; and  
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N) ¾SW[�© ›ÑMÓKA„‹ ¡õÁ”' 

uum G<’@� KSgð” ¾T>Áe‹M �”Ç=J” Ø[ƒ 
ÁÅ`ÒM::  

 
3/ ¾¯KU ›kõ SÖvumÁ Ñ”²w ŸT>ÁeðMÑ¨< 

SÖ” Á’c �”ÅJ’ ¨ÃU K=Á”e �”ÅT>‹M 
Ñ»¨< "S’uƒ ¨ÃU ¾SÖvumÁ Ñ”²u< 
um’ƒ ¾Sk’e ›´TT>Á �ÁX¾ SJ’<” 
c=Ñ’²w ¾SÖvumÁ Ñ”²u<” Ãµ�' KG<’@�¨< 
S”e›? ¾J’<ƒ” ¨ÃU K=J’< ¾T>‹K<ƒ” 
U¡”Á„‹ �“ G<’@�¨<” KThhM ›eðLÑ> 
¾ScK¨<” ¾SõƒH@ �`UÍ ¾Á² ¾¨<d’@ Hdw 
Kv”Ÿ< ¾ÇÃ_¡}a‹ x`É ]þ`ƒ Ák`vM:: 
‹Ó\ �¾}vvc SH@Æ” Ÿ}Ñ’²u Ñ»¨< ¾¨<ß 
U”³] ðnÉ �”ÇÃcØ K=ÁÓÉ Ã‹LM::  

 

4/ wN?^© v”¡ Kv”Ÿ<“ KሃÑ]~ ÖnT> J’¨< 
¾T>�¿ƒ” ¾G<KƒÄi“ K?KA‹ ¯KU ›kõ 
¾Ñ”²w“ ¾¡õÁ �”Ç=G<U }³TÏ eUU’„‹ 
K=ªªM Ã‹LM:: 

!.  ¾¨<ß U”³] ›e}ÇÅ` 

1/ T”—¨<U c¨< Ÿv”¢‹ ¨ÃU ðnÉ 
Ÿ}c×†¨< S”³]−‹ Ò` "MJ’ ¨ÃU 
ŸwN?^© v”¡ ¾}K¾ ðnÉ "LÑ– uk` u¨<ß 
U”³] ÓwÃƒ KSWT^ƒ ›ÃðkÉKƒU:: 

2/ ›=ƒÄåÁ ¨<eØ ’ª] ¾J’<' ’ª] ÁMJ’<“ 
KÑ<w˜ƒ ¾SÖ< c−‹ ¨ÃU K?L T”—¨<U 
c¨< ¾¨<ß U”³] ¾T>Ã´uƒ” ¨ÃU u¨<ß 
U”³] ¡õÁ ¾T>ðêUuƒ” ¨ÃU ¾¡õÁ 
T²¹−‹” ¾T>Ã´uƒ”“ ¾T>ÖkUuƒ” 
G<’@�−‹“ ÑÅx‹ wN?^© v”¡ uT>Á¨×¨< 
SS]Á Ã¨e“M:: 

3/ T”—¨<U ¨Å ›=ƒÄåÁ ¨ÃU Ÿ›=ƒÄåÁ ¨<ß 
¾T>}LKõ ¾¨<ß U”³]' u¨Ü ¨ÃU uÑu= ”ÓÉ 
›T"Ã’ƒ ¨Å ¨<ß ¾T>LŸ< ¨ÃU ¨Å GÑ` ¨<eØ 
¾T>Ñu< ªÒ ÁL†¨< °n−‹ ¨ÃU K?KA‹ ªÒ 
ÁL†¨< °n−‹ uT“†¨<U ›"D%E” ¾›=ƒÄåÁ” 
¾Ñ<U\¡ É”u` ›s`Ö¨< ¾T>¨Ö<uƒ' �’²=I 
°n−‹ ¨Å GÑ` ¨<eØ ¾T>SKc<uƒ' ¨ÃU ŸLÃ 
¾}SKŸ~ƒ ¨Å ¨<ß ¾}LŸ< ¨ÃU ¨Å GÑ` 
¨<eØ ¾Ñu< ¨ÃU Ÿ¨<ß ¾}SKc< °n−‹ u¨<ß 
U”³] ¡õÁ ¾T>ÁeŸƒK<ƒ ¨ÃU K=ÁeŸƒK< 
¾T>‹K<ƒ ¨<Ö?ƒ ¾T>SKŸ~ ÓÈ�−‹“ G<’@�−‹ 
wN?^© v”¡ uT>Á¨×¨< SS]Á Ã¨c“M:: 

4/ wN?^© v”¡ ¾Å’ÑÒ†¨< G<’@�−‹“ ÓÈ�−‹ 
STEL�†¨<” "L[ÒÑÖ ue}k` የIትዮጵያ 
ገቢዎችና ጉምሩክ vKYM×” T“†¨<U ªÒ 
ÁK¨< °n ¨ÃU ¾¨<ß U”³] Ÿ›=ƒÄåÁ 
�”Ç=¨× ¨ÃU �”Ç=Ñv ›ÃðkÉU:: 

5/ v”¢‹' ¾SÉ” cÜ Ÿ<v”Á−‹“ K?KA‹ 
¾Ñ”²w }sTƒ u¨<ß U”³] ¾T>ÁÅ`Ñ<ƒ” 
M¨<¨<Ø ¨ÃU ÓwÃƒ wN?^© v”¡ ux�¨< 
}Ñ˜„ uSS`S` ¨ÃU uT>k`u<Kƒ S[Í 
−‹ SW[ƒ uSŸ�}M Sq×Ö` Ã‹LM:: 

 

 
c) payments for basic services. 

 
 

3/ If the international reserve has declined or, in 
the opinion of the Governor, appears to be in 
danger of declining or is at such a level that 
the Governor considers its adequacy in 
jeopardy, the Governor shall submit a report 
to the Board of Directors of the National 
Bank on the international reserve fund 
position and the causes that have led to, or 
may lead to, such a decline, together with 
recommendations concerning the measures 
the Governor considers necessary to forestall 
or otherwise remedy the situation. When the 
situation persists, the Governor may decline 
issuance of further foreign exchange permit.  

4/ The National Bank may enter into bilateral or 
other international monetary, payment and 
related agreements which it deems are in the 
interest of the Bank and the country. 

20.  Regulation of Foreign Exchange  
1/ No person shall engage in any transaction of 

foreign exchange except with banks or 
authorized dealers or with the special 
permission of the National Bank. 

2/ The conditions, limitations and circumstances 
under which residents of Ethiopia, and non-
residents visiting Ethiopia, or any other 
person may possess and utilize foreign 
currency or instruments of payments in 
foreign exchange shall be determined by 
directive to be issued by the National Bank. 

 

3/ The terms and conditions for transfer of 
foreign exchange to and from Ethiopia, and 
the export or import of valuable goods or the 
transfer of other valuable goods across the 
customs boundaries or frontiers of Ethiopia in 
any manner, the return of such goods and the 
settlement of any foreign exchange that 
results, or that will result, from such export or 
import or transfer shall be determined by 
directive to be issued by of the National Bank. 

 
4/  The Ethiopian Revenues and Customs 

Authority shall not allow import or export of 
valuable goods or foreign exchange unless 
conditions, circumstances and terms 
determined by the National Bank are fulfilled. 

5/ The National Bank shall monitor foreign 
exchange transactions of banks, 
insurance companies and other financial 
institutions through on-site inspection 
and off-site surveillance.  
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6/ T”—¨<U v”¡' SÉ” cÜ Ÿ<v”Á' YM×” 
¾}cÖ¨< S”³] ¨ÃU K?L T”—¨<U c¨< 
u²=I ›ªÏ“ uwN?^© v”¡ SS]Á−‹ 
¾}Å’ÑÑ<ƒ SðçU ¨ÃU ›KSðçT†¨<” 
KT[ÒÑØ �”Ç=‰M u�Ì ¾T>Ñ–<ƒ” ¨ÃU 
¾T>Á´v†¨<” T“†¨<”U S[Í−‹' ¾H>Xw 
S³Ówƒ“ K?KA‹ c’Ê‹ uwN?^© v”¡ 
c=�²´ Kv”Ÿ< ¨ÃU v”Ÿ< KSÅu¨< ¨Ÿ=M 
Tp[w ›Kuƒ:: 

 
!1. u¯KU ›kõ ¾SÖvumÁ ”w[„‹ eKT>Å[Ó ÓwÃƒ 

 
1/ wN?^© v”¡ ¾¨<ß ሃÑ` Ñ”²w •„‹ �“ p”e“i 

Ñ”²x‹ �”Ç=G<U u¯KU ›kõ ¡õÁ ¨ÃU KÑ”²w 
Te}LKòÁ’ƒ u}KUÊ ¾T>W^v†¨<” ¾Ñ”²w 
T²ª¨]Á“ K?KA‹ c’Ê‹' NªL−‹  ¾}KÁ¿ 
¾SÑ“— ²È−‹” uSÖkU KSÓ³ƒ' KSgØ“ 
KSÁ´ Ã‹LM:: 

 
2/ wN?^© v”¡ u¨<ß ሃÑ` T°ŸL© v”¢‹' u^c< 

¨Ÿ=KA‹ ¨ÃU ¾¨<ß }Ö] v”¢‹ ²”É u¨<ß 
ሃÑ` Ñ”²w H>Xw K=•[¨<“ ÃI””U Ñ”²w 
�”Å›eðLÑ>’~ uÑ>²? ÑÅw }kTß' u¨`p' 
�”ÅMw K=}LKñ uT>‹K< ¾¨<ß ሃÑ` ¾ªeƒ“ 
c’Ê‹“ uK?KA‹ ›=”yeƒS”„‹ K=Á¨<M Ã‹LM:: 

3/ wN?^© v”¡'  

 

G( ›=ƒÄåÁ ¨<eØ "K< v”¢‹“ K?KA‹ 
¾Ñ”²w }sTƒ' 

K( ŸS”ÓYƒ' ŸS”ÓYƒ SY]Á u?„ 
‹“ }sV‹' 

N( Ÿ¨<ß ሃÑ` T°ŸL© v”¢‹' Ÿ¨<ß 
ሃÑ` v”¢‹“ ¾Ñ”²w }sV‹' 

S( Ÿ¨<ß S”ÓY�ƒ“ SY]Á u?„‰ 
†¨<' �“ 

W( Ÿ¯KU ›kõ ¾Ñ”²w }sTƒ' 

Ò` ¾¨<ß ሃÑ` Ñ”²w U”³] Y^ K=W^ 
Ã‹LM:: 

4/ K?L }n^’> ¾QÓ É”ÒÑ@ dÁÓÅ¨< wN?^© 
v”¡ u^c< ¨<d’@ w‰ ¨`p“ w` ¾SdcK< 
¾Ÿu\ T°É“ƒ ¨Å GÑ` ¨<eØ KTeÑvƒ' 
¨Å ¨<ß KSL¡' KSÓ³ƒ' KSgØ' 
KTekSØ ¨ÃU uK?L G<’@� KSÑuÁ¾ƒ 
Ã‹LM:: 

5/ wN?^© v”¡' 

G( ¾SÉ” cÜ Ÿ<v”Á−‹' K?KA‹ ¾Ñ”²w 
}sTƒ“ YM×” ¾}c×†¨< S”³]−‹ 
u¨<ß U”³]' u¨`p ¨ÃU uw` 
ÓwÃƒ �”Ç=d}ñ YM×” K=c×†¨< 
Ã‹LM& 

 

 

6/ Any bank, insurance company, authorized 
dealer or any other person shall, when 
directed by the National Bank, produce to it 
or its designated representative all 
information, books, records, accounts and 
other documents in its possession or control 
which may be required for the purpose of 
ascertaining whether or not the provisions of 
this Proclamation and directives issued by the 
National Bank are complied with.     

21.   Transactions in International Reserve Assets  

 
1/ The National Bank may buy, sell and hold 

foreign currency notes and coins and such 
other documents and instruments using 
various media as are customarily employed in 
international payments or transfers of funds. 

 
2/ The National Bank may keep balances, 

denominated in foreign currencies, with 
foreign central banks, its agents or 
correspondents abroad, and may invest, at its 
discretion, such balances in time deposits, 
gold, readily negotiable foreign securities and 
other investment instruments. 

3/ The National Bank may engage in foreign 
exchange transactions with the following: 

a) banks and other financial 
institutions in Ethiopia; 

b) the Government, its agencies, and 
institutions; 

c) foreign central banks, foreign banks 
and financial institutions; 

d) foreign governments and agencies; 
and 

e) international financial institutions. 

 

 
4/ Notwithstanding any other contrary 

provisions of law, the National Bank 
may, at its sole discretion, import, 
export, buy, sell, hold or otherwise deal 
in precious metals such as gold and 
silver. 

5/ The National Bank may: 

a) appoint insurance companies, other 
financial institutions and authorized 
dealers  to engage in transactions 
involving foreign exchange, gold or 
silver;  
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K( ¾¨<ß U”³]' ¾¨`p“ ¾w` ÓwÃƒ” 
›eSM¡„ SS]Á−‹” K=Á¨× 
Ã‹LM& 

N( v”¢‹“ K?KA‹ ¾Ñ”²w }sTƒ ¾¨<ß 
U”³] ðnÉ �”Ç=cÖ< K=¨¡L†¨< 
Ã‹LM:: 

 

¡õM cvƒ  

M¿ M¿ É”ÒÑ@−‹ 

 

!2.  S[Í eKScwcw“ eKSeÖƒ 

 

1/ wN?^© v”¡ ¾}cÖ<ƒ” YM×”“ }Óv\” 
u›Óvu< KS¨×ƒ ¾T>ÁeðMÑ¨<” T“†¨<”U 
S[Í Ÿv”¢‹' ŸSÉ” cÜ−‹' Ÿ›’e}— 
¾óÃ“”e ›ÑMÓKAƒ cÜ }sTƒ �”Ç=G<U 
›eðLÑ> J• c=ÁÑ–¨< ŸT”—¨<U c¨< 
SÖ¾p“ SkuM Ã‹LM:: 

 
2/ S[Í¨< ¾T>cÖ¨<'  

 

 
G( u²=I ›ªÏ ¾}Ökc<ƒ” ÓÈ�−‹ 

KTeðçU ' 

K( ¾v”¢‹' ¾SÉ” cÜ−‹“ ¾K?KA‹ 
¾Ñ”²w }sTƒ ¾óÃ“”e Ö?“T’ƒ” 
KT[ÒÑØ ›eðLÑ> J• uSÑ–~' 

 
N( S[Í¨<” KSkuM QÒ© YM×” 

LL†¨<' 

S( v”Ÿ< }Ö] KJ’Kƒ ›"M' ¨ÃU 

 

W( uõ`É u?ƒ ¾�²² ' 

"MJ’ ue}k` wN?^© v”¡ u²=I ›”kê ”®<e 
›”kê (1) u}cÖ¨< YM×” SW[ƒ ¾}kuK¨<” 
S[Í ›=ƒÄåÁ ¨<eØU J’ Ÿ›=ƒÄåÁ ¨<Ü LK 
T”—¨<U c¨< ›XMö ›ÃcØU:: 

3/ T“†¨<U v”¡' SÉ” cÜ' K?L ¾óÃ“”e 
}sU ¨ÃU u²=I ›ªÏ ¾}Ökc<ƒ” T“†¨< 
”U }Óva‹ ¾T>ÁŸ“¨<” T”—¨<U c¨< 
ŸY^¨< Ò` u}ÁÁ² U¡”Áƒ Á¨k¨<” ¨ÃU 
¾Á²¨<”  T”—¨<”U c¨< ¨ÃU É`Ïƒ 
¾T>SKŸƒ S[Í'  

 

G) wN?^© v”¡ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 
(1) SW[ƒ c=ÖÃp' 

 

 

b) issue directives relating to 
transactions in foreign exchange, 
gold or silver; 

c) delegate banks  and other financial 
institutions to issue foreign 
exchange permits. 

PART SEVEN 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

 

22.  Collecting and Disclosure of Information  

 
1/ The National Bank is empowered to 

collect any information from banks, 
insurers, micro-finance institutions and 
any other persons as it may deem 
appropriate to carry out its duties and 
responsibilities.  

2/ The National Bank shall not disclose the 
information it collected using its authority 
under sub-article (1) of this Article to any 
person, whether within or outside Ethiopia 
unless the disclosure is: 

a) for the purpose of fulfilling the 
requirements of this Proclamation; 

b) in the interest of ensuring the 
financial soundness of banks, 
insurers and other financial 
institutions;  

c) to recipients who are legally authorized 
to obtain such information;  

d) to the body to which the National 
Bank is accountable; or 

 

e) ordered by a court. 

 

 

3/ No bank, insurer, other financial institution or 
any other person exercising any function 
provided under this Proclamation shall, 
whether within or outside Ethiopia, disclose 
any information relating to any person or 
business which comes into his possession or 
knowledge except:  

a) when requested by the National 
Bank in accordance with Sub-
Article (1) of this Article;  
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K) S[Í¨<” KSkuM QÒ© YM×” 
ÁL†¨< c−‹ c=ÖÃl' ¨ÃU  

N) uõ`É u?ƒ ƒ°³´'"MJ’ ue}k` 
u›=ƒÄåÁ ¨<eØU J’ Ÿ›=ƒÄåÁ 
¨<Ü KT>Ñ˜ KT”—¨<U c¨< SeÖƒ 
›Ã‹MU:: 

!3.  ŸÓw`“ Ÿk[Ø ’é eKSJ” 

1/ wN?^© v”¡ ŸÑu= Ów` �”Ç=G<U Ÿ¨<ß ሃÑ` 
uT>ÁeÑv†¨< ¾ሃÑ` ¨<eØ“ ¾¨<ß ሃÑ` 
Ñ”²w •„‹“ X”+V‹ �”Ç=G<U ¾S”ÑÅ™‹ 
Š¢‹ LÃ K=×M ŸT>‹K¨< }ÚT] �c?ƒ 
�¡eU J’ ŸÑ<U\¡ �¡e ¨ÃU k[Ø ’é 
ÃJ“M:: 

 
2/ wN?^© v”¡ ¨`p“ w` �”Ç=G<U ¾w` 

•„‹”“ p”e“i X”+V‹ u¨<ß U”³]U J’ 
uሃÑ` ¨<eØ Ñ”²w ¨Å ሃÑ` ¨<eØ c=ÁeÑvU 
J’ c=Áe¨× ¾Ñ<U\¡ Ç=¡L^c=Ä” ¾SS<Lƒ 
ÓÈ� ¾KuƒU:: 

!4.  eKW^}™‹ ›e}ÇÅ` 

¾wN?^© v”¡ W^}™‹“ ¾Y^ ›S^` ›vLƒ 
›e}ÇÅ` uT>’>eƒa‹ U¡` u?ƒ uT>¨× Å”w 
SW[ƒ ÃJ“M:: 

 
!5. eK}kTß SÉ” ð”É }sU 

¾T>’>eƒa‹ U¡` u?ƒ ¾}kTß SÉ” ð”É 
eKT>ssUuƒ“ eKT>}ÇÅ`uƒ G<’@� Å”w K=Á¨× 
Ã‹LM:: 

!6.  eKp×ƒ 

1/ T”—¨<U c¨<'  

G) ¾²=I” ›ªÏ É”ÒÑ@−‹ ¨ÃU u›ªÌ 
SW[ƒ ¾¨Ö< Å”x‹ ¨ÃU SS]Á−‹” 
uS}LKõ' 

 

(1) u¨<ß U”³] ÓwÃƒ ¾}d}ð ¨ÃU 
¾¨<ß U”³] c=ÁÑ˜ ¨ÃU KTÓ–ƒ 
Swƒ �”ÇK¨< c=Á¨<p Kv”¡ ¨ÃU 
ðnÉ K}cÖ¨< S”³] ÁLd¨k 
�”ÅJ’' 

 
(2) ¾¨<ß U”³] ¾}kuK ¨ÃU u¨<ß 

U”³] ¡õÁ ¾ðçS �”ÅJ’' 

 
(3) ¾¨<ß U”³] ¾T>kuMuƒ” Ñ>²? Á²Ñ¾ 

¨ÃU ¾SkuM Sw~” ¾}¨ �”ÅJ’'

 

 

 

 

b) when legally authorized persons 
request for such information; or  

c) when ordered to do so by a court. 

 

 
23.  Exemption from Taxes 

1/ The National Bank shall be exempted 
from the payment of income tax and 
from value added tax and customs duties 
and taxes in respect of local and foreign 
currency notes and coins it imports and 
traveler’s checks. 

2/ The National Bank shall be exempted 
from making customs declaration when 
importing or exporting gold and silver 
and local and foreign currency notes and 
coins. 

24.   Staff Regulations 

The employees and management staff of the 
National Bank shall be administered in 
accordance with regulation to be issued by 
the Council of Ministers. 

25.  Deposit Insurance Fund 

The Council of Ministers may issue 
regulation on the establishment and 
management of Deposit Insurance Fund. 

26.  Penalties  

1/ Whosoever:  

a) in violation of the provisions of this 
Proclamation or regulations or 
directives issued pursuant to this 
Proclamation:  

(1) engages in transactions of 
foreign exchange or fails to 
declare to a bank or authorized 
dealer when he acquires foreign 
exchange or the right to receive 
foreign exchange; 

(2) receives or effects payments in 
foreign exchange;  

(3) delays his receipt or extinguishes 
his right to receive foreign 
exchange; 
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(4) uwN?^© v”¡ Ÿ}¨c’¨< ¨ÃU 
Ÿ}ðkÅ¨< SÖ” uLÃ ¾›=ƒÄåÁ 
Ñ”²w Ãµ Ÿ›=ƒÄåÁ ¾¨× ¨ÃU 
KS¨<×ƒ ¾VŸ[ ¨ÃU ¾Ñv ¨ÃU 
KSÓvƒ ¾VŸ[ �”ÅJ’' ¨ÃU 

 

(5) uwN?^© v”¡ Ÿ}¨c’¨< ¨ÃU 
Ÿ}ðkÅ¨< SÖ” uLÃ ¾¨<ß U”³] 
Ãµ ¾}Ñ– �”ÅJ’' 

 
K) ¾²=I ›ªÏ É”ÒÑ@−‹ ¨ÃU u›ªÌ 

SW[ƒ ¾¨Ö< Å”x‹ ¨ÃU SS]Á−‹ 
}ðéT> �”ÇÃJ’< ¨ÃU ›}Ñvu^†¨<” 
KT³vƒ uTcw T“†¨<”U c’É ÁÖó' 
¾kÅÅ' Ã²~” ¾k¾[' ¾ÅK² ¨ÃU ¾Åuk 
¨ÃU Gc}— Te[Í Ák[u ¨ÃU Gc}— 
SÓKÝ ¾cÖ �”ÅJ’'  

 

N) u²=I ›ªÏ u›”kê !2 ¾}Å’ÑÑ¨<” 
uS}LKõ T“†¨<”U S[Í KTÃÑv†¨< 
c−‹ ¾cÖ �”ÅJ’' ¨ÃU 

S) ÃI” ›ªÏ ¨ÃU u›ªÌ SW[ƒ ¾¨Ö< 
Å”x‹” ¨ÃU SS]Á−‹” uT“†¨<U 
K?L S”ÑÉ ¾}LKð ¨ÃU ›}Ñvu^†¨<” 
Ác“ŸK �”ÅJ’' 

¨”ËM ¾W^uƒ Gwƒ S¨[c< �”Å}Öuk 
J• u¨”ËM QÓ SW[ƒ Ãk×M:: 

 

2/ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (1) u}Å’ÑÑ¨< 
SW[ƒ u¨”ËM QÓ ¾uKÖ ¾T>Áek× "MJ’ 
ue}k`'  

 
G) ¨”ËK< ¾}ðçS¨< YM×”” ›K›Óvw 

uSÖkU ¨ÃU uS”ÓYƒ Y^ ›Ò×T> 
¨ÃU }Ñu= vMJ’ S”ÑÉ Gwƒ” KT"uƒ 
¨ÃU  u}ÅÒÒT> c=J” ¨”ËM 
¾}W^uƒ Gwƒ S¨[c< �”Å}Öuk J• 
p×~ Ÿ05 ¯Sƒ ¾TÃuMØ ê’< 
�Y^ƒ“ Ÿw`$ሺ �eŸ w`)ሺ ¾Ñ”²w 
SkÝ ÃJ“M& 

 

K) ¾¨”ËM É`Ñ>~ ŸÑ”²w' Ÿ¨`p' Ÿªeƒ“ 
c’É' Ÿ°n ¨ÃU ŸT“†¨<U K?L ”w[ƒ 
Ò` ¾}ÁÁ² c=J” ¨”ËM ¾}W^uƒ Gwƒ 
S¨[c<“ ¾�Y^ƒ p×~ �”Å}Öuk J• 
¾Ñ”²w p×~ u²=I ”®<e ›”kê }^ òÅM 
(G) SW[ƒ K=¨c” ŸT>‹K¨< p×ƒ 
¾T>Á”e "MJ’ ue}k` �eŸ ”w[~ ªÒ 
Zeƒ �Øõ É[e Ÿõ K=Å[Ó Ã‹LM&  

 

 

 

(4) leaves or attempts to leave or 
enters or attempts to enter 
Ethiopian territory carrying 
Ethiopian currency in excess of 
the amount fixed or authorized 
by the National Bank; or 

(5) is found carrying foreign 
exchange in excess of the 
amount fixed or authorized by 
the National Bank; 

b) with intent to evade the provisions 
of this Proclamation or regulations 
or directives issued pursuant to this 
Proclamation or to distort their 
application destroy, tears apart, 
alters, deletes or hides a document 
or produces false evidence or makes 
false declaration;  

c) discloses information in violation of 
Article 22 of this Proclamation; or 

d) in any other manner violates or obstructs 
the implementation of this Proclamation 
or regulations or directives issued 
pursuant to this Proclamation; 

shall, without prejudice to the confiscation of 
the property with which the offence is 
committed, be punishable in accordance with 
the provisions of the Criminal Code.  

 
2/ Unless a higher penalty is applicable 

under the Criminal Code pursuant to 
sub-article (1) of this Article:  

a) the punishment shall, without prejudice 
to the confiscation of the property with 
which the offence is committed, be 
rigorous imprisonment not exceeding 15 
years and fine not less than Birr 50,000 
and not exceeding Birr 100,000 where 
the accused misused the power of his 
official position or where he committed 
the offence with intent to improperly 
amass wealth or where the offence is 
committed repeatedly;  

b) where the offence is connected with 
currency, gold, security, goods or any 
other property, the fine shall, without 
prejudice to the confiscation of the 
property with which the offence is 
committed and the punishment of 
imprisonment, not exceed three times 
the value of the property unless it is 
lower than that imposed under 
paragraph (a) of this sub-article;  
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N) ¨”ËK< ¾}ðçS¨< ¾QÓ c¨<’ƒ vK¨< 
É`Ïƒ c=J” ¨”ËK< ¾}W^uƒ ”w[ƒ 
S¨[c< �”Å}Öuk J• ¾Ñ”²w p×~ 
u²=I ”®<e ›”kê }^ òÅM (G) SW[ƒ 
K=¨c” ŸT>‹K¨< p×ƒ ¾T>Á”e "MJ’ 
ue}k` É`Ñ>~ Ÿ}ðçSuƒ ¨`p' 
Ñ”²w' ¾ªeƒ“ c’É' °n ¨ÃU K?L 
”w[ƒ ªÒ �eŸ eÉeƒ �Øõ É[e Ÿõ 
K=Å[Ó Ã‹LM&  

3/ ¾Ñu= ¨ÃU ¾¨Ü ”ÓÉ °n−‹” ªÒ 
Ÿ}Ñ²<uƒ ¨ÃU Ÿ}gÖ<uƒ ƒ¡¡K— ªÒ 
›euMÙ ¨ÃU ›X”f Ák[u T”—¨<U c¨<' 
¨”ËM ¾}W^uƒ Gwƒ S¨[c< �”Å}Öuk 
J• u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (2)(G) 
Ÿ}SKŸ}¨< ¾Ñ”²w p×ƒ ¾T>Á”e "MJ’ 
ue}k` É`Ñ>~ Ÿ}ðçSuƒ ”w[ƒ ªÒ �eŸ 
Zeƒ �Øõ uT>Å`e ¾Ñ”²w p×ƒ“ Ÿ05 �eŸ 
!5 ¯Sƒ uT>Å`e ê’< �Y^ƒ Ãk×M:: 

 

4/ u²=I ›”kê ¾}SKŸـ¨< T”—¨<U ¾¨”ËM 
É`Ñ>ƒ ¾}ðçS¨< ¾QÓ c¨<’ƒ vK¨< É`Ïƒ 
ŸJ’ É`Ï~” ÃS^ ¾’u[¨< ÇÃ_¡}` ¨ÃU 
vKYM×” É`Ï~ É`Ñ>~” SðçS<” 
�”ÅTÁ¨<p“ u}Ñu=¨< Ø[ƒU K=Á¨<k¨< 
�”ÅTÃ‹M uum G<’@� Kõ`É u?~ "Le[Ç 
ue}k` ŸÉ`Ï~ Ò` }ÖÁm uSJ” Ÿcvƒ 
�eŸ ›Y` ¯Sƒ uT>Å`e ê’< �Y^ƒ“ 
Ÿw` $ሺ �eŸ w` )ሺ uT>Å`e ¾Ñ”²w SkÝ 
Ãk×M:: 

 
 

5/ ¾¨”ËK< É`Ñ>ƒ ¾}ðçS¨< ¾QÓ c¨<’ƒ 
vK¨< É`Ïƒ W^}— ¨ÃU ¨Ÿ=M ŸJ’“ 
W^}—¨< ¨ÃU ¨Ÿ=K< ¾É`Ñ>~” SðçU 
¾TÁ¨<p“ u}Ñu=¨< Ø[ƒU K=Á¨<k¨< 
�”ÅTÃ‹M uum G<’@� Kõ`É u?~ "Le[Ç 
ue}k` u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (4) SW[ƒ 
Ãk×M:: 

 

!7. Å”w“ SS]Á ¾T¨<×ƒ YM×” 

 

1/ ¾T>’>eƒa‹ U¡` u?ƒ ÃI” ›ªÏ KTeðçU 
¾T>ÁeðMÑ< Å”x‹” K=Á¨× Ã‹LM::  

 

2/ wN?^© v”¡ ÃI” ›ªÏ“ u²=I ›”kê ”®<e 
›”kê (1) SW[ƒ ¾T>¨Ö< Å”x‹” KTe 
ፈçU ¾T>ÁeðMÑ< SS]Á−‹” KT¨<×ƒ 
Ã‹LM:: 

 
 
 
 

 

c) where the offence is committed by a 
body corporate, the  fine may, without 
prejudice to the confiscation of the 
property with which the offence is 
committed, be raised to six times the 
value of gold, currency, security, goods 
or any other property with which the 
offence is committed unless it is lower 
than that imposed under paragraph (a) of 
this sub-article.  

3/ Whosoever commits over or under 
invoicing of imported or exported goods 
shall, without prejudice to the 
confiscation of the property with which 
the offence is committed, be punishable 
with fine up to three times the value of 
the property unless it is lower than the 
fine specified under sub-article (2)(a) of 
this Article, and with rigorous 
imprisonment from 15 to 25 years.  

4/ Where any offence under this Article is 
committed by a body corporate, the director 
or any other official who was, at the time of 
the commission of the offence, responsible 
for the management of the body corporate 
shall be jointly liable and shall be punishable 
with rigorous imprisonment from seven to ten 
years and with fine from Birr 50,000 to Birr 
100,000, unless he can prove sufficiently  to 
of the court that he had no knowledge and 
could not, by the exercise of reasonable 
diligence, have had knowledge of the 
commission of the offence. 

5/ Where the offence is committed by an 
employee or an agent of a body corporate, 
such employee or agent shall be punishable 
in accordance with sub-article (4) of this 
Article, unless he can prove sufficiently to 
the court that he had no knowledge and could 
not, by the exercise of reasonable diligence, 
have had knowledge of the commission of 
the offence. 

27.   Power to Issue Regulation and Directive  

 
1/ The Council of Ministers may issue 

regulations necessary for the 
implementation of this Proclamation. 

2/ The National Bank may issue directives 
necessary for the implementation of this 
Proclamation and regulations issued 
pursuant to Sub-Article (1) of this 
Article. 
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!8. eK}h\“ }ðéT>’ƒ eKTÃ•^†¨< QÔ‹  

 

1/ ¾Ñ”²w“ ¾v”¡ ›ªÏ lØ` ,3/09)W6 u²=I 
›ªÏ }ibM:: 

2/ ÃI” ›ªÏ ¾T>n[” T“†¨<U QÓ' Å”w 
¨ÃU SS]Á u²=I ›ªÏ ¨<eØ ¾}SKŸ~ 
Ñ<ÇÄ‹” uT>SKŸƒ }ðéT>’ƒ ›Ã•[¨<U:: 

 

!9.  አዋጁ የגፀናበُ ጊዜ 

  
ይይֱֱ  አአዋዋጅጅ  በበፌፌዴዴָָףף  ነነጋጋُُעע  ጋጋዜዜጣጣ  ٍٍُُזז  ከከወወጣጣበበُُ  
  የየፀፀናና  ይይֲֲናናָָ፡፡፡፡  צצווንን  ጀጀשׂשׂ
                     

አአዲዲስስ  አአበበֹוֹו  ነּሴ 5  ׂשׂשንን    22ְךְך  ዓዓ..וו  

 
GR¥ wLdgþ×RgþS 

 
yxþT×eÃ ØÁ‰§êE ÄþäK‰sþÃêE 

¶pBlþK PÊzþÄNT 
 

 
28.  Repealed and Inapplicable Laws  

 
1/ The Monetary and Banking 

Proclamation No. 83/1994 is hereby 
repealed. 

2/ No law, regulation or directive, inconsistent 
with the provisions of this Proclamation, 
shall have force with respect to matters 
provided for in this Proclamation. 

29.    Effective Date 

 
         This Proclamation shall enter into force up 

on the date of publication in the Federal 
Negarit Gazeta. 

 
  Done at Addis Ababa, this 11th day of August, 2008 

 
 

GIRMA WOLDEGIORGIS 
 

PRESIDENT OF THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 
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